
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Qui peut participer? 

 

Vous êtes un groupe d'élèves, d'apprentis, d'étudiants ou vous faites un service civique. 

 

Vous habitez dans l'Eurodistrict PAMINA ou y allez à l'école ou à l'université. Si vous faites un 

service civique, votre organisation a son siège dans l'Eurodistrict PAMINA. 

 

Vous êtes engagé avec un groupe de jeunes, un groupe de travail, votre classe ou un cours 

universitaire sur la protection du climat. 

 

Vous avez déjà réalisé un projet de protection du climat ou vous en réalisez un et peut-être 

vous souhaitez même  le présenter lors de la conférence.  

 

Idéalement, vous parlez un peu allemand. Mais il y aura une traduction simultanée allemand-

français sur place, donc la connaissance de l’allemand n'est pas une condition préalable. 

Wer kann mitmachen? 

 

Ihr seid eine Gruppe von SchülerInnen, Azubis oder Studierenden oder leistet einen 

Freiwilligendienst. 

 

Ihr wohnt  im Eurodistrikt PAMINA oder geht dort zu Schule oder zur Uni. Wenn ihr einen 

Freiwilligendienst leistet liegt deine Organisation im Eurodistrikt PAMINA. 

 

Ihr engagiert euch in einer Jugendgruppe, einer AG, in eurer Klasse oder in einem Unikurs für 

den Klimaschutz. 

 

Ihr habt schon einmal ein Klimaschutzprojekt durchgeführt oder führt gerade eines durch und 

würdet es vielleicht sogar gerne auf der Konferenz vorstellen.  

 

Im Idealfall sprecht ihr ein bisschen Französisch. Es gibt vor Ort aber eine deutsch-französische 

Simultanübersetzung, weshalb Französisch-Kenntnisse keine Voraussetzung sind. 


